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张 伟
(德阳教育学院 四川德阳 6 10 800

摘 要
:

英语词义的复杂性有着多方 面
、

多层次的表现
。

要在 英译 汉过程中正确地理解词义
,

就 必须借助于词典
,

通

过认真分析上下 文
,

并仔细揣摩用 词者的感情
、

态度和意图等因素
,

达到对原文的准确把握
,

再以 贴切
、

自然
、

功能对

等的译语表达 出来
,

从而得到好的译文
。
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所谓词义
,

是指语言文字所表示的内容
。

要进

行翻译
,

就必须了解原文的内容
,

即通常所说的原

文的意义 ; 可是确定意义却很不容易
,

词义之所 以

不易确定
,

是因为它非常复杂
。

一
、

英语词义的复杂性
,

首先表现在一词多义
。

由于一词多义
,

所以一个词在不同的场合和不同搭

配中
,

往往就有不同的意义
。

例如
:

l a
.

Y o u r b o x

am
v e d all ir gh t

.

I t
’

5 in y o u r

r o o
m

.

B u t i t
’

s 色业些到迪 面
n g t o e all a

utr nk
.

O
a e k L o n d o n : M确

n E d e n )

你的箱子倒是到了
,

在你屋里
。

可是这么个不

像样的东西
,

简直不能称为衣箱
。

l b
.

T h e e ve in n g P a l yt
was j

o
鞠 an d w e h a d 圣

h e ll o f a it m
e

.

晚会很有趣
,

我们玩得非常痛快
。

句 a1 中
, 。 h ell of

。的意思是
“

糟透 了的
” 、 “

很不

像样的
”

等等
,

句 b1 中的意思却是
“

了不起的
” 、 “
非常

好的
” ,

词义相反
。

Z a
.

T h e y ifn 山y 丝里尘里些回 ht e i r id 价
r e n e e s

an d s h o o k h an d s
.

( T h e

W
o lr d B o o k D i e it o n a

yr )

他们终于消除分歧
,

握手言和
。

Z b H o w e v e r w e ll 一m e a in n g ht e
m

o it v e s
of

ht o s e P o w e sr 1 l l a y b e ,

i t 15 Pl a in fo r all t o s e e

hat
t

t h e i r a e it o n 一o r l a e k o f a e it o n 一 15 h e IPi n g 旦旦里 P旦旦卫旦
a 51比a it o n w h i e h 15 alr

e a
衡 t e n s e an d d an g e r o u s

.

(联合国大会文件 )

不论这些国家的动机如何善 良
,

人人都看得清

楚
,

它们的行动— 或者说缺乏行动—
正在促使

一种已经很紧张而危险的局势进一步激化
。

句 a2 中的
c o m p o u n d

,

根据其前面的 ifn 川 y和后
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面的 s h。 。 k h an ds
,

可以断定其基本意思是一般词典

上收进了的
“

和解
” 、 “

(通过互相让步等 )解决 (纠纷

等 ) (
s e
dt

e < d i甲 u t e s > by
a 协e lidn g o n b o ht s id e s )

” 。

句 Z b中的co mP
o u n d

,

如果译作
“

得到缓和
” ,

则显然

不符合发言人的立场
、
口气和上下文的逻辑

。

因为
“
h o w e v e r … ”

为让步状语从句
,

w e ll 一me ~
g 的意

思是
“

本意良好 (结果往往不好 )的
” ,

止
e川 y一词是

加强 et sn e 和 d an g e or us 语气 的
。

所 以 这 句话 里 的

co mP
o u n d

,

就不 可能是
“

和解
” 、 “

缓和
” ,

而是
“

增

加
’ , 、 “

加剧
” 、 “

加重
” 、 “

激化
”

等意思 ( to i n C r e as e o r

i n t e n is fy b y a d din g n e w e l e m
e n st )

。

3
、

H e h e
lP

e d m a l l y y o u n g w ir 比 sr ot 助 d

由 e

nsr
e vl e s an d 山 e n to if n d p u bil s h e sr

.

他帮助许多

青年作家发现和发挥他们自己的才能
,

然后又帮助

他们找到出版商出版他们的作品
。

第一个助d与
o n e s e l鳍配

,

构成短语 if n d o n e s e玩

意思是 d is e o v e r o n e
’

、 v o e a it o n (发现 自己适合某种

职业 ) 或 le o
o n e

’

5 P o

we
sr an d ab iil it e s an d h o w

t o u s e ht e m w e ll (发现 自己 的能力并知如何去利

用 )
。

第二个助d与 uP ibl hs
e sr 是一般搭配

,

保持了原来

的 g e t o r id s c o v e r
(找到

,

发现 )之意
。

二
、

英语不仅一词多义
,

而且一词多性 ( pasrt of

sP ee
c h )

。

一个词的词性变化
,

往往影响其意义和用

法的变化
。

试看 :

4
、

N e v e r tr o u b l e tr o u b l e 曲 tr o u b le tr o u b le s

yo
u 。

麻烦找你没办法
,

总勿 自去找麻烦 (英语谚

语 )
。

5
、

H e h as 。
go le 丘

.

他还有剩下的一着
。

H e h as t。 90 l.eft 他必须 向左转
。

6
、
B a r k i n g d o 乡 d o n o t (

s e l d o m ) b i t e
.

吠犬 不咬
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人 (英语谚语 )
。

He wa s do
朗

e d勿 f in n ae i公 w o币e s
.

他为财政

上的烦恼所 困
。

T h
e yw il l do gh is ste p s。

他们将跟踪他
。

三
、

词义的复杂性
,

还在于它往往同时具有外

延 意 义 ( d en
o at it ve m e an l n g ) 和 内 涵 意 义

(
。 o

nn
o at it v e m e

~
g )

。

有许多词所指的对象 (
o
bj ec st) 或性质 (qu 山 iet

s )

相同
,

但暗含对其所指对象或性质的不 同态度
。

c he aP 和 in e
冲

e sn ive 都指
“

价格低廉
”

或
“

花费不多
”

( er h
ivet ly low in P ir c e o r e o s t )

,

但如果说某 物

hc
e aP

,

则暗示该物是质量不佳的次品
,

即所谓
“

便宜

无好货
”

的意思 ; 如果说它 ien xP
e n s iv e ,

则 暗含
“

价虽

不高
,

质量却好
” ,

即所谓
“

价廉物美
”

之意
。

U n
iw se

和 fo 。血h都指
“

缺乏才智 (
a h ck of 初sd o

m )
” ,

但如

果说某一建议
u

~
e ,

多少含有对提出此建议的人

的一点体谅或尊敬
,

如果说它
`

,fo
。 ils h

” ,

则含有嘲笑

或鄙视的意思
。

词的客观意义 (
。
bj

e
ict ve me 沉gn )通

常称为外延意义
,

它所暗含的感情
、

态度等则叫做

内涵意义
。

具有强烈内涵意义的词能在人们心中引

起广泛的联想
、

爱憎和喜惧
。

M o ht er 一词的外延意

义是
“

母亲
”

( fe 丈11a le paer nt )
,

但我们一看到这个词
,

就不 禁想 到童年时代的感情
、

思想
,

想 到抚爱

(lvo
e
)

、

照料 (
e

aer )
、

母性的温情 ( et
n d e m e ss )

。

D妊男 e r

一 词 是 指
“

短 剑
、

匕首 a( hso
rt w e aP O n fo r

isatt bign )
” ,

但它含有
“

虚伪
” 、 “

背信弃义 ( etr
a e h e w )

”

的意思
,

如 h o n e y 一m o u ht e d an d da gg e r 一 h e

aert d ( 口

蜜腹剑 )
, s
eP ak da gg e sr ot sb

.

(恶语伤人 )
。

理解词的

这种内涵意义
,

对于理解原文
,

特别是文艺作品
,

是

极为重要的
。

四
、

英语中有些词既可用于抽象意义
,

又可用

于具体意义
。

例如
:

7
、

M e n P e ir sh
,

b u r

man
ht all e n

du er ; ivl
e s id e ,

b u t id e

ilfe 15 n o r de ad
.

( A
.

C
.

S
wm

b u

mr
e :
角皿

几

of M面 )

今要死亡而人类永存
;寿命有限而生命不绝

。

这 里 m e n 用 于具体意义
,

表 示
“

各个个 人

( in id v idu al m en )
” ,

~
用于抽象意义

,

表示
“

人类

(all me
n ,

m an 拓 I l d )
”

声v e s用于具体意义
,

指
“

各人的

寿命 ( p
e sr o

sn i n t e

msr
o f ht e ir il fe e x p e e

atn
e y )

” ,

ilfe 用于抽象意义
,

指
“

人类的生命 ( ht e p er s
en ce an d

a e d城 d e : o f h u

man
b e讯多 )

” 。

这句话不仅在艺术上

显得有风趣
,

而且在语言结构和意义上
,

也都充满

了辩证的哲理
。

五
、

英语中有些动词或动词词组
,

在形式上是

主动的
,

而意义上却是被动的
,

语法上称为
“

假主动

(丛
e a e it ve )

”

或
“

当然被动式 (叩 p aer
n t passl

v e )
” 。

如 T ihs b o o k s e lls w e ll (这书销路很广 )
。

T h e

w o o d e l e va e s e as 诉 (这 种木 材 容易辟 开 )
。

T h访

or o m m e as u er : 3 0 fe e t a c r o s s (这房间宽 30英尺 )
。

H i s s e i e n

曲
c p a p e sr r e a d ilk

e n o v e ls (他的科学论文

读起来像小说 )
。

有时同一个词在同一个句子里
,

一个是用于主

动意义
,

一个是用于被动意义
: “

w
e m us t all h a

gn

t o ge ht e r o r

we
sh all all h an g s e Pa ar t e ly

, ” s滋d

B e
nj

a n五n F r a n ik in ot ht e R e v o l u it o n

娜 l e a d e sr
。

(
“

我们必须团结在一起
,

否则我们将要一个一个被

纹死
, ”

本杰明
·

富兰克林对独立革命的领袖们说
。

)

六
、

非英语国家的人学英语
,

最感头痛的是它的

习惯用法
。

稍有不慎
,

就会铸成大错
。

试看
:

8
、

H e

一 胆丝
目

鲤旦 m ad
.

他完全疯了
。

9
、

W h e n i r

was 胆丝里丝 dar k 1 ilS d o u t fr o
m

hs o er be fo r e

mo
。
而 se

.

(M akr T

~
)天完全黑了

,

我在月亮出来前从岸边溜走了
。

10
、
T h e

ho
u s e s

atn ds 亘丝
一竺鱼 hi hg

.

这座房子

非常高
。

1 1
、

Y o u ’ r e 旦丝一里丝
s tr o n g

,

ar e n ’
t

·

yo
u ?

( G e o罗 E il o t )你非常健壮
,

是不是 ?

根据 c 0 D 等词典的解释
,

上面各句中的go od

an d和 in ce an d等
,

是强义词 ( in et sn iv e )
,

相当于副词
,

起加强其后随形容词或副词的作用
。

G oo d an d的意

思是
“
很

、

充分 ( w eu )
” 、 “

非 常 ( ve w )
” 、 “

完全
、

彻底

( p r o p e

vlr
、

ht o or u g川y )
” ,

in e e an d的意思是
“

很
、

挺

( w e ll
,

in e e
ly

, o r s a it s fa e to yr i n er s P e e t o f sP e e近 e d

q u山 yt )
” 。

F in e an d
,

lvo
e
ly an d

,

b ir gh t an d
,

aerr an d
,

b ig an d等的用法与此相同
,

意思也差不多
。

另外

akt
e an d也可作副词用

,

加强后随动词的语气
。

例

女口
:

12
、

H e ro o k an d 脚b b e d hi s ha t an d r an
。

他拿

起帽子就跑
。

(《新英汉词典 》 )

1 3
、

I f y o u d o 5 0 ,

I W山 akt
e an d t e ll F a t h e r 。

你

要是这样做我就告诉父亲
。

(《英华大词典 )))

七
、

英语成语的理解
,

也是个令人棘手的问题
。

英语成语的一个最大的特点
,

就是
“

连串的词表

达整体 意义而 不表各 词单 个意 义 ( scu ce iss
o n of

w o dr w h o s e m e an in g 15 n o t ob vi o u s th or u
gh

kn
o w l e d ge o f ht e i n d i vi d u al m e an in 矛 o f t h e

e o n s it ut e n r w o r d s b u t n l u s t b e l e a r n t as a

w h o le )
” 。

因此决不能望文生义
。

例如 w l l e n 翅 is

ias d an d do ne 这个成语
,

不能根据其字面理解为
“

当



第 2期 张 伟
:

英译汉中的 词义探讨 1 1 1

一切都说了和做 了的时候
” ,

而应当是
“

说到底
” 、

“

毕竟
” 、 “

归根结蒂
” ,

C O D 19 8 2年新版对这个成语

的解释是 aft er all
,

in ht e lo n g ur n 。

英
、

汉成语中有

许多对貌合神离的
“

假朋 友 (翻 s e 伍 en ds )
”

或
“

难 以

辨认 的双胞胎 ( itr c
ky iwt sn )

” ,

翻译 中遇上 了它们
,

就 要特别 留意
,

否则就 会 上 当
。

例如 A m e
icr an

eB au 呀不是
“

美 国美人
” ,

而是
“

四季开花的红蔷薇

(月月红 )
” ; A l l l e ir c an p l a n 不是

“

美国的计划
” ,

而是
“

旅馆的膳宿等费用合并计算制
”

(与不供膳的
“

旅

馆 的宿 杂 费合并 计算制 ” ur op
e an p lan 相 对 ;)

B ir ist h w a

二不是
“

英国的温暖
”

而是
“

(军用 )双排扣

厚呢短大衣
” ; e at o

ne
’

5

wo
r ds 不是

“

食言
” ,

而是
“

承

认说错 了话
”

或
“

收回前言而道歉
” ; get .sb go ign

an d co ~
g一语中的go in g an d co 而

n g不是
“

来来去

去
” ,

而是
“

逃脱不 了
” ,

该成语的意思是
“

使某人无

路可逃
” ; in a b or wn

s ut 即不是
“

在棕色的书房里
” ,

而是
“

呆想
” 、 “

默想
” 、 “

深思
”

等等
,

不一而足
。

综合上述分析
,

英语词义的复杂性在诸多方面

有着各种表现
。

那么
,

词义这么纷繁复杂
,

我们在翻

译过程 中如何才能正确理解词义呢 ? 朱光潜先生说

得好
: “

关 于词义
,

一方面要强调勤查字典
,

另一方

面要强调字典不尽能解决问题
,

特别是一词 多义和

旧 词随生活 获得新 义的 时候
,

就要 细看 上下文

( co nt ex o 才能作出决定
。

不看上下脉络关系就轻易

下笔
,

是最误事的
。 ”

在结合上下文活用词典释义时
,

我们还要注意

词义的引伸和词义的褒贬
。

任何词典都不可能把所

有的词在所有场合的确切含义都包括进去
。

对于翻

译工作者来说
,

词义决不 总是能在词典中一查就

得
。

词典一般只提供最基本的释义
,

让使用者结合

实际情况
,

灵活运用
,

将词典释义加 以衍化
、

引 申
,

得出其引伸意义 (ext en d ed m e

翻
n g )

,

用恰当的汉语

表达出来
,

以便使译文
“

准确
、

通顺
、

富有文采
” 。

如

果处处按词典释义来译
,

就会使译文生硬晦涩
,

不

能确切表达原意
,

甚至造成误解
。

以 C h im一词为例
,

当它用作及物动词时
,

《新英汉词典 》 中有三条释

文
:

( 1 ) (根据权利 )要求
,

认领
,

索到 ; ( 2) 自称
,

声称
,

主张 ; ( 3) 值得
,

需要
。

《英华大词典》中也有类似的三

条释义
:

( 1) 要求 (应得权利 ) ; ( 2) 主张
,

断言
,

声称
,

自称
,

要求承认 ; ( 3) 理应获得
,

值得 (重视等 )
,

需要

(注意等 )
,

赢得
。

如果生搬硬套地拿这些释义去翻

译下面的句子
,

那就要令人啼笑皆非了
,

所 以它们

的译文都运用了词义引伸的办法
。

1 4
、

Sl e e P c比me d hi m qu ic iky ( lA
e x H al e y :

R oo st) 他很快就被梦魔缠住了
。

(他很快睡着了
。

)

15
、

C o l o in has m
,

afr fr o
m b e ign d e a d

, s
illt

e玩ms
ht ou as n ds of vi ict lns

.

殖 民主义还远远没有死亡
,

仍

然使千千万万人民受害
。

(联合国文件 )

16
、

I r (B u b o n i e Pl a gu
e ) w as kn own

as B h c k

D e a ht an d i t d 滋m e d a il n os t h a】f ht e D a n i s h

P o P u al it o n
.

(p all L a u ir n g : A H i s ot yr of ht e 幻 n g do m

。 f D e

nrU
a r k )这种病 (腺鼠疫 )通称

“

黑死病
” ,

使丹麦

居民死去将近一半
。

再看名词 co u n et rp art
。

它在一般词典中只有
“

副

本
” , “

对应物
” , “

对应部
” , “

极相似的人或物
”

等释

义
,

如果翻译时搬用这些释义
,

译文就会生硬费解
。

试看
:

1 7
、
I t h as n o e o u n r e

rp art in ht e

wo lr d
.

举世无

双
。

(《英华大词典 》 )如果译成
“

它在世界上没有对应

物
” ,

则显得很生硬
。

1 8
、
T h e U

.

5
.

C o n歹 e ss 15 ht e c o

un
r e甲art

o f

ht e B ir ist h P ialr am en t
.

美 国的国会相 当于英国的议

会
。

(《新英汉词典 》 )

又如下面几个词义引申的佳例
:

1 9
、
T h e er 15 a I l u x t u er o f ht e it 朗 r an d ht e

继 in ht e c h ar a e t e r o f ht e im p e d ial s st
.

帝国主义者

的性格既残暴
,

又狡猾
。

或译
:
虎恶狐狡

,

兼而有之
,

这就是帝国主义的性格
。

2 0
、

yB ht e
iw

n t e r o f 1 94 2 ht
e ir er s i s恤

c e ot

ht e N aZ i t e

orrr
h a d b e c o

m
e o

吻
a ht a d o w

·

(w i二ot n C h u cr 曰 )到 19 4 2年冬季
,

他们对于纳粹

恐怖统治的抵抗已经名存实亡了
。

2 1
、
T h e h o u s e ,

t o t e ll ht
e Per c i s e utr ht

,

was
sa
dly

it m
e

wo m an d we
a ht e r 一 b ea te n

.

(W as hi n gt on

I

~
:g kS o ct h oB ok )老实说

,

这房屋年深月久
,

风吹

雨打
,

已破败不堪
。

现在谈谈词义的褒贬问题
。

英语和汉语一样
,

有

些词带有褒义 ( e o

mxn
e n d a ot 砰 m e

而
n g )

,

如
n o b l e

( 高 尚 的 )
,

h e r o i。 ( 英 雄 的 )
,

h o n o r
( 光 荣 )

,

in d 。
而abt l e (不屈不挠 ) ; 有些词带贬义 ( de or 罗 ot yr

meam
n g )

,

如 arr
o g a n t (傲慢 )

, s u p e cr iil o u s (目空一

切 )
,

m e an (卑鄙 的 )
, 。 d u la t e (诌媚

,

拍马屁 )
, s e d u e e

(勾引 ;唆使 )
。

原义是褒义词
,

译文也得用褒义词表

达 ;原文是贬义词
,

译文也得用贬义词表达
,

是基本

原则
。

问题是有些词可褒可贬
,

用于甲处是褒义
,

用

于乙处是贬义 ;有些词一般用于褒义
,

个别时候也用

作贬义 ; 有些词通常用作贬义
,

个别时候也用作褒

义
。

这一切都要以词的搭配和上下文为转移
。

例如
,

a h an d fu l o

体来是中性词
,

如 W
e in vi te d 12

,

b u r

。

柳
a h an 山山】 of ht e m c

aln
e 。

我们邀请了 12 个
,

可
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只 来 了少 数 几 个
。

但在
a ha n do fl
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、

Yo usha lla n s

we
r o fr ir

.

这句话的意思不是

re vo f uti o n 七y
~tine

e 。 (一小撮反革命暴徒 )中
,

它

就用作贬义
。

D ed ic a et d一词
,

一般用于褒义
,

但在下

面这句话中
,

它成了贬义
:
w h at wo

u ld haPP en 正 a

s
m all b u t d e id e a t e d b an d o f 幻n e n s e r o u t to

sab
。扭罗 de il beart

e
ly ht e an it on

’ 5 P
ow er su pp ly ? (假

如有一小伙亡命之徒蓄意破坏国家的电力供应
,

后

果将会怎样呢 ? ) Ivn ias
o n一词

,

通常用于贬义
,

如
e ul ut alr (

e e o n o

而
e
) in

v aS l o n
(文化 < 经济 > 侵 略 ) T h e

iil e

卿
s e

acr h
was an in vas i o n o f ht e i r e ivil

ilb
e正 es

。

(那次非法搜查是对他们公民自由权的侵

犯 )
。

有 时 用 作 中性
,

如 an E as et m in v as io n o f

W
e s t e r n t

anr k e
st( 东方商品打人西方市场 ) ; 有时甚

至用作褒义词
,

如 O u r c o

fen er n e e id d in ht e
即 d

m ak e
de at j e d P l a n s fo r ht e in v as i o n 。

T h e

dat
e w as

ot be 1 M ay
,

19 4 4
。

(我们的会议最后确实制定了进

攻的详细计划
,

进攻 日期定在 19 44 年 5月 1 日 )
。

这是

第二次世界大战中
,

盟军进攻希特勒法西斯欧洲占

领区的计划
。

此外
,

如
合目笋 e SS iv e ,

翻 b i it o
us 等都是既

可表示褒义又可表示贬义的常用词
。

除了通过勤查词典和细察上下 文来理解词义

外
,

还有一点也很重要
,

那就是要特别留意动词 的

时态
、

语态和语气等特殊用法
,

因为它们往往用来

表示说话者的感情
、

态度
、

意图等方面的细微差别
。

例如
:

2 2
、

hS
e 么 u n d er 面r’yt

,

1 t hi kn
.

/ Sh e 15 u n d e r

t仙卿
,

1 hs
o ul d ht 云Ik

.

这里的
s h o ul d ht i n k并非表示

过去将来时态
,

而是表示说话者的态度和 口气
。

这

样说比单用 d五n k委婉些
、

客气些
。

2 3
、

场
5 s at te m en t e o ul d h a v e b e e n

ids
r e g ar d e d

.

不是
“

我们已经可以不管他的发言
” ,

而是
“

对他 的

发言本来可以置之不理
” 。

实际上发言者正在评论

他的发言
。

“

你将要回答这个问题
” ,

而是
“

你得对此事负责
”

(或
“

此事唯你是问
”

)
。

Sh ;ilI 在这里表示说话者的意图和

警告
。

2 5
、
T h e fa m o u s a e tr e ss 丫v a s ar t h e r id iff e

ult
.

/

T h e fa m o u s a e tr e s s w as b ien g o ht e r d江五e u l t
.

前句

是
“

那著名女演员相当难对付
。 ”

(经常状态 )后句是
“

那著名女演员正在大闹别扭
。 ”

(一时的表现 )因为
“
b e ”

的进行式加形容词表示一时的状态或行为
。

同

时
“
Sh e 15 s i ll y

.
”

是
“

她很愚蠢
” , “

Sh e 15 b e in g silj y
.

”

是
“

她是在发傻
。 ”

2 6
、

H e er
,

ht e n ,

aer ht e q u e s it o n s m y de l e乎 d o n

ht o u
hg t ht

e m e m b e sr o f ht e C o
mt

c il wo
u l d ilk

e

~
er d

.

这里wo ul d il ke ( s h o u ld ilk
e
同 )是表示现

在的一种愿望
,

asn we er d是过去分词
,

前面省略了 ot

b e ,

意义上是被动的
。

全句可译作
“

那么
,

下面就是我

国代表认为安理会代表们希望得到解决的问题
。 ”

总之
,

正确理解词义
,

是一切翻译的前提
,

当然

也是英译汉的前提
。

不仅要理解词的直接的
、

表面

的
、

词典上的意义
,

而且要理解其内涵的
、

情感的
、

联

想的意义 ;不仅要理解词的本来意义
,

而且还要知道

其引申意义 ;不仅要注意词的褒义
,

而且还要注意其

贬义
。

要做到这些
,

就必须 ( 1) 勤查词典
,

( 2) 仔细考

察上下文
,

( 3) 注意某些特殊语法现象
,

以便明确用

词者的感情
、

态度和意图
。

对原文有了正确的理解
,

然后用最贴切
、

最 自然的功能对等的译文语言表达

出来
,

就是好的译文
。
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